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WELCOM TO 
SHENZHEN

APEC 2026
相约深圳

扫码观看2026年APEC
东道主城市宣传片《深圳之约》 
Scan to watch the video 
"Gather in Shenzhen"

2026年11月，深圳将举办亚太经合组织第三十三次领导人非正式会

议，这是继2001年上海和2014年北京之后，中国时隔12年将再次

承办APEC会议。

Shenzhen will host the APEC Economic Leaders' Meeting in 

November 2026 — China's first time hosting the summit in 12 

years since Beijing in 2014, and previously in Shanghai in 2001.
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THIS IS 
SHENZHEN

这里是深圳

深圳，位于中国南部海滨，毗邻香港，坐落于广东省珠江口东岸，陆地

面积1997.47平方公里，海岸线总长260.5公里，属亚热带季风气候，年

均气温23.0℃，常住人口1798.95万，平均年龄32.5岁，是中国最年

轻、最具活力的移民城市之一。

Shenzhen, a coastal city in southern China, is adjacent to Hong Kong 

and located on the eastern bank of the Pearl River Estuary in 

Guangdong Province. It covers a land area of 1,997.47 square 

kilometers, with a total coastline of 260.5 kilometers. The city, which 

features a subtropical monsoon climate, has an average annual 

temperature of 23.0° C. With a permanent population of 17.9895 

million and average resident age of 32.5, Shenzhen stands as one of 

China's youngest, most dynamic, and most vibrant migrant cities.

Welcome to 
Shenzhen
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深圳1979年3月建市，1980年成为全国首个经济特区，2019年，被确立为粤港澳大湾区核心引擎之一，

并获中央支持建设中国特色社会主义先行示范区。

40多年来，深圳从边陲小镇发展为现代化国际化大都市，创造了世界城市发展史上的奇迹，2024年

GDP达3.68万亿元，为全国第三、全球第八。深圳以占全国0.02%的土地创造了占全国2.72%的产值。

Established as a city in March 1979, Shenzhen became China's first Special Economic Zone 

in 1980. In 2019, it was designated as one of the core engines of the Guangdong-Hong 

Kong-Macao Greater Bay Area and received Central Government support to build a pilot 

demonstration area of socialism with Chinese characteristics. 

Over the past 40-plus years, Shenzhen has transformed from a small border town into a 

modern international metropolis, creating a miracle in the history of global urban 

development. In 2024, its GDP reached 3.68 trillion yuan, ranking third in China and eighth 

in the world. Despite occupying only 0.02% of the country’s land area, Shenzhen generated 

2.72% of the country's GDP.
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深圳是中国最重要的制造业中心之一，是华为、腾讯、大疆、中兴通讯、比亚迪等世界级科技企业的总

部所在地，是重要的应用技术研发中心，还是中国首个被联合国教科文组织授予“设计之都”称号的城

市。2023年，全球首个“国际红树林中心”落户深圳，2024年深圳荣获“世界智慧城市大奖”。

深圳是全国经济对外开放程度最高的地区之一，过去32年出口规模稳居中国内地城市首位，是中国走向

国际市场的重要门户。

今天的深圳正以科技创新、绿色共生、梦想活力吸引着世界的目光。面向未来，深圳正加快建设更具全

球影响力的经济中心城市和现代化国际大都市，打造全球领先的先进制造业中心、产业科技创新中心以

及消费、物流、金融中心，建造更美好的家园。

As one of China's most important manufacturing hubs, Shenzhen is home to the 

headquarters of world-renowned tech giants such as Huawei, Tencent, DJI, ZTE, and BYD. It 

is a key center of applied technology R&D and the first Chinese city to be named a “City of 

Design” by UNESCO. In 2023, the world's first International Mangrove Center was established 

in Shenzhen, and in 2024, the city won the City Award, the top prize of the World Smart City 

Awards.

Shenzhen is one of China’s most economically open regions, having maintained the top 

position in export volume among Chinese mainland cities for the past 32 years. It serves as 

a vital gateway for China’s engagement with the global market.

Today, Shenzhen captivates the world with its technological innovation, green development, 

and dynamic spirit. Looking ahead, the city is accelerating its development into a more 

globally influential economic center and modern international metropolis. It aims to 

become a globally leading hub for advanced manufacturing, industrial and technological 

innovation, consumption, logistics, and finance, building a better home for all.
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创新动能强劲

深圳是一座“创新之城”。
Shenzhen is a “City of Innovation.”

2024年，深圳10家企业上榜世界500强，全社会研发投入占GDP 6.46%。
In 2024, 10 Shenzhen-based companies were listed among the 
Fortune Global 500, and the city’s R&D investment accounted for 
6.46% of its GDP.

研发投入
R&D Input 

深圳拥有国家高新技术企业2.5万家，PCT国际专利申请量连续21年全国
第一，深港穗科技集群连续5年全球第二。
Shenzhen is home to 25,000 national high-tech enterprises. PCT 
international patent applications have ranked first in China for 
21 consecutive years. The Shenzhen-Hong Kong-Guangzhou 
science and technology cluster has ranked second globally for 
five straight years. 

科技创新
S&T Innovation 

留学回国人员22万，高层次人才2.6万，95后人才吸引力连续两年居全国
第一。
The city has attracted 220,000 returnees from overseas studies 
and 26,000 high-level professionals. For two consecutive years, 
Shenzhen has ranked first in China in attracting professionals 
born after 1995.

人才引进
Talent Introduction



14 15

这里是“超充之城”，致力于建设全球数字能源先
锋城市，已建成超充站1030座，在全球率先实现超
充设施数量超过加油站。
Shenzhen,a "City  of  Superchargers," is committed 
to becoming a global pioneer in digital energy. By 
building 1,030 supercharging stations, the city has 
become the first in the world where the number of 
supercharging facilities exceeds that of gas 
stations.

1030 座

1,030 stations

这里是“中国新能源汽车第一城”，2024年深圳新
能源汽车产量293.53万辆，占全国23%。
Shenzhen is China's No.1 City for New Energy 
Vehicles (NEVs). In 2024, it produced 2.9353 million 
NEVs, accounting for 23% of the country’s total.

293.53 万辆

2.9353 million NEVs

这里是“低空经济第一城”，开通无人机航线250条。
实施了全国首部低空经济专项法规，实现了120米以
下空域5G网络连续覆盖。
Shenzhen is "China's No. 1 Low-Altitude Economy 
City,"  with 250 drone routes in operation.
It has implemented the nation's first 
regulations on the low-altitude economy and 
achieved continuous 5G network coverage in 

airspace below 120 meters.

250 条

250 routes

这 里 是 “ 最 智 慧 便 捷 城 市 ” ， 5 G 网 络 通 达 率 达
100%，公共智慧停车平台、无人机送餐服务、AI政
务 助 手 、 环 卫 机 器 人 等 等 已 经 融 入 我 们 的 日 常
生活。
Shenzhen is the "Smartest and Most Convenient 
City," with 100% 5G network coverage. Public 
smart parking platforms, drone delivery services, 
AI government service assistants, and sanitation 
robots have become part of daily life.

5G 网络通达 100%

5G coverage 100%
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覆盖全市的现代公共法律服务体系
A modern public legal service system covering the entire city.
建成810个公共法律服务中心（工作站、室）。
A total of 810 public legal service centers (workstations, offices) have 
been established.

打造高效精准的“城市安全网”
Building an efficient and precise "urban safety net."
构建完备的应急管理监测预警指挥体系。
A comprehensive monitoring, early warning, and command system 
for emergency management has been developed.

全方位深层次打造高水平营商环境
Creating a high-level business environment through all-round 
and in-depth efforts.
累计迭代推出了1500余条优化营商环境改革举措。 
Over 1,500 reform measures to optimize the business environment 
have been rolled out.

培育国际一流法律服务机构
Cultivating world-class legal service institutions
累计引进了10家外国律师事务所设立驻深圳代表处，设立16家粤港澳合
伙联营律师事务所。
Ten foreign law firms have set up representative offices in Shenzhen, 
and 16 Guangdong-Hong Kong-Macao partnership law firms have 
been established.

深圳是首批“全国法治政府建设示范市”，连续4年获评“营商环境口碑最佳城市”，在全国率先发
布行政复议工作、信用风险管理、未成年人保护服务等多个地方标准。
Shenzhen is one of the first "National Demonstration Cities for Law-based Government 
Administration" and has been recognized as the  "City With the Best Reputation for Business 
Environment in China" for four consecutive years. It took the lead in China in releasing local 
standards for administrative reconsideration, credit risk management, and services for the 
protection of minors.

深圳入选亚太地区最受欢迎全球仲裁地，深圳国际仲裁院（SCIA）仲裁规则入选全球最受欢迎仲裁
规则，其受理的仲裁案件金额居亚洲第一、全球前三。
Shenzhen has been ranked among the most popular global arbitration destinations in the Asia-
Pacific region. The arbitration rules of the Shenzhen Court of International Arbitration (SCIA) are 
among the world's most favored, with the amount of disputes handled by SCIA ranking first in 
Asia and among the top 3 in the world.  

法治环境优越
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多元文化交融
Cultural Diversity

深圳作为国际化的移民城市，其文化开放
包容、兼收并蓄、博采众长。
As an international migrant city, 
Shenzhen embraces an open, inclusive, 
and diverse culture.

深圳时装周、设计周、读书月、文博会等知名的文化品牌活动贯穿全
年，拥有活跃的演艺市场，市民和游客在深圳尽享丰富的文化盛宴。
The city hosts renowned cultural events throughout the year, such 
as Shenzhen Fashion Week, Shenzhen Design Week, Shenzhen 
Reading Month, and the China (Shenzhen) International Cultural 
Industries Fair. Its dynamic performing arts market offers residents 
and tourists alike a rich cultural feast.

深圳的文化是多彩的
Shenzhen’s culture is vibrant

深圳原创舞剧《咏春》开启世界巡演、端午节龙舟赛百舸争流、中国杯帆
船赛海上竞逐、深圳马拉松热力十足……
The original dance drama "Wing Chun" has toured global stages, dragon 
boat races enliven the Dragon Boat Festival, the China Cup International 
Regatta showcases thrilling maritime competition, and the Shenzhen 
Marathon exudes energy and excitement.

深圳的文化是动感的

Shenzhen’s culture is dynamic

深圳作为联合国教科文组织授予的“全球全民阅读典范城市”，这座城市一直倡导
着“让每一扇窗都透出阅读的光”。
Designated by UNESCO as a "Global Model for the Promotion of Reading among 
the General Public," Shenzhen advocates the idea of  "letting the light of reading 
shine through every window."

深圳的文化是内敛的

Shenzhen’s culture is reflective

深圳享有“咖啡之城”的美誉，以每平方公里拥有2.23家咖啡店数量的密度，位居全国大城市
前列。
Known as the "City of Coffee," Shenzhen leads major Chinese cities in coffee shop density, 
with 2.23 coffee shops per square kilometer.

深圳的文化是醇厚的

Shenzhen’s culture is rich

深圳拥有1800多个文化场馆。深圳博物馆、当代艺术与城市规划馆、深圳音乐厅等都是热门打卡地。在建的
深圳歌剧院、深圳创意设计馆、深圳海洋博物馆等很快面世。
The city boasts over 1,800 cultural venues. The Shenzhen Museum, the Shenzhen Museum of 
Contemporary Art and Urban Planning, and the Shenzhen Concert Hall are popular destinations. The 
under-construction Shenzhen Opera House, Shenzhen Creative Design Hall, and Shenzhen Maritime 
Museum will soon open their doors.

深圳的文化是多元的

Shenzhen’s culture is diverse
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国际品质生活

深圳在全市38个国际化街区设有“国际屋”（I-House），为外籍人士提供政
务和生活服务。 
Shenzhen has established  "I-House" facilities in 38 international blocks 
across the city to provide government and livelihood services for expats.

深圳在机场和主要口岸设立外籍人员一站式服务中心，为外籍人士提供支付、
交通、文旅、通信、出入境等便捷服务。
One-stop service centers for expats have been set up at major checkpoints 
and the airport, offering convenient services for payments, transportation, 
culture and tourism, telecommunications, and immigration.

深圳正在加快建设现代化国际大都市，推出一系列举措提升城市国
际化水平、外籍人士便利度、医疗教育国际化和城市旅游吸引力。
Shenzhen is accelerating its development into a modern 
international metropolis by implementing a series of measures 
to enhance the international standards of urban construction 
and management, facilitate the lives of expats, improve 
international healthcare and education, and boost tourism 
appeal.

深圳拥有众多可提供英文服务的医疗机构和社区健康中心；深圳的13所大学吸
引了全球超过5000名国际留学生到深圳求学。
Shenzhen is home to many medical institutions and community health 
centers that provide services in English. Its 13 universities have attracted 
over 5,000 international students to study in Shenzhen.

38 个“国际化街区”

38 International Blocks

Business-friendly Environment for 
Expats

High-quality International Healthcare 
and Education Resources

38

外籍人士便利化营商环境

国际医疗教育优质资源
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深圳拥有湛蓝的海岸线和葱郁的森林绿地，空气质量位居全国前列。
Shenzhen boasts azure coastlines and lush green forests, with its air 
quality ranked among the best in China.

生物多样性
Biodiversity
2022年，深圳获评“生物多样性魅力城市”国际荣誉，并受邀加入
国际“自然城市行动平台”。以深圳命名的野生动植物20余种。 
In 2022, Shenzhen was honored as a "Biodiversity Charming City"and 
invited to join the international "Cities With Nature Action Platform." 
Over 20 species of wild animals and plants are named after Shenzhen.

无废城市
Waste-free City
深圳入选全国第一批“无废城市”建设试点和首批废旧物资循环利用
体系建设重点城市。
Shenzhen was selected as one of China's first pilot "Waste-free Cities" 
and is one of the first key cities for building a waste recycling system.

绿色出行
Green Travel 
作为全球首个公交车和出租车100%纯电动化城市，2024年新能源汽车
渗透率达76.9%。
As the China's first city with a 100% electric bus and taxi fleet, Shenzhen 
achieved a 76.9% penetration rate of new energy vehicles in 2024.

山海连城 骑乐无穷
Mountain-Sea Vistas and Cycling Fun
全市规划构建休闲骑行网络，将城市重要节点、重要片区、标志性
建筑物、自然景观等“串珠成链”。 
The city has planned and developed a leisure cycling network that 
connects important urban locations, key areas, landmark buildings, 
and natural landscapes.

生态绿色宜居

3.47万公顷的湿地栖息着数以万计的候鸟

296.18公顷的红树林间滩涂鱼和和黑脸琵鹭穿行漫步

Wetlands covering 34,700 hectares provide habitats for tens 
of thousands of migratory birds

while 296.18 hectares of mangrove forests are 
home to mudskippers and black-faced spoonbills296.18公顷的红树林间滩涂鱼和和黑脸琵鹭穿行漫步

3.47万公顷的湿地栖息着数以万计的候鸟
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EXPLORE 
SHENZHEN
探索深圳

深圳以其独特的魅力吸引着全球访客的目光。来

了，就是深圳人！来到深圳，你能玩转这座现代都

市吗？在这里，“好玩、好吃、好买、好看”的体

验链汇聚一城，向世界递出“Amazing Shenzhen”

的城市名片，让我们一起探索深圳，在未来之城与

人间烟火的交响共鸣中享受美好生活。

Shenzhen captivates global visitors with its 

unique charm. Once you come here, you are a 

Shenzhener. Are you ready to explore this modern 

city? Here, fun, foods, shopping, and sightseeing 

converge, presenting an Amazing Shenzhen — a 

calling card to the world.  
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HOT SPOTS
深圳巧妙融合现代科技与传统文化、都市活力与生态自然风光，拥有三大核心文旅资源：历史
文化景点展现城市发展脉络、自然景观提供山海相依的生态休憩空间、现代城市地标以科技互
动与城市视野彰显创新活力。
Shenzhen blends modern technology with traditional culture and urban dynamism with 
natural landscapes. The city boasts three core cultural and tourism resources: historical 
and cultural sites, natural scenery, and modern urban landmarks.

城市地标

1.Urban Landmarks

1

深圳的每一栋地标建筑都是时代的注脚，共同构造了深
圳“设计之都”的立体画卷，更勾勒出了山与海相连、
人文与科技交响的城市风貌。
Every landmark building embodies the city's identity 
as a City of Design. Together, they sketch an urban 
landscape where mountains meet the sea and 
humanity harmonizes with technology.

推荐：深圳湾华润大厦春笋、深圳湾文化广场、平安金
融中心、欢乐港湾摩天轮、大疆天空之城、玛丝菲尔总
部、深圳科学技术馆、地王大厦、京基100大厦……
Recommendations: China Resources Headquarters 
Tower ("Spring Bamboo"), Shenzhen Bay Culture 
Square, Ping An Finance Center, Bay Glory Ferris 
wheel, DJI Sky City, Marisfrolg Headquarters, 
Shenzhen Science & Technology Museum, Diwang 
Mansion (Shun Hing Square), KingKey 100. 
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深圳以多样的自然景观与丰富的体验项目展现着滨海活力与生态魅力。深圳公园数量达到 1320 个，成
为名副其实的“千园之城”。
Shenzhen showcases its coastal vitality and ecological charm through diverse natural landscapes 
and a wide array of experiences. With 1,320 parks, the city has truly earned its title as a City of a 
Thousand Parks.

福田红树林自然保护区
Futian Mangrove Nature Reserve 
中国面积最小的国家级自然保护区，每年吸引近 10 万只候鸟在此停歇。
As China's smallest national nature reserve, the Futian Mangrove Nature Reserve attracts nearly 
100,000 migratory birds for stopovers each year. 

深圳湾公园
Shenzhen Bay Park 
以其 15 公里长的滨海休闲带成为市民亲近自然的首选之地。
With its 15-kilometer-long coastal leisure belt, the park has become the top destination for 
residents to reconnect with nature.

自然景点

Natural Scenery
内伶仃岛
Neilingding Island 

以其原生态的南亚热带常绿阔叶林和野生猕猴种群著称。
The island is renowned for its pristine South Asian subtropical evergreen broad-leaved forests and 
wild macaque populations.

东西涌
Dongchong and Xichong

西涌沙滩是“中国最美八大海岸线”之一；东涌沙滩曾入选“中国最美十大海岸线”。   
Xichong Beach is recognized as one of China's eight most beautiful coastlines. Dongchong has 
been listed among China's 10 most beautiful coastlines.

推荐：福田红树林自然保护区、深圳湾公园、内伶仃岛、大梅沙海滨公园、小梅沙海滨公园、前海石公
园、深圳人才公园、深圳中心公园、莲花山公园、笔架山公园、西涌沙滩、东涌沙滩、梧桐绿道、阳台
山绿道、大沙河生态长廊绿道……
Recommendations: Futian Mangrove Nature Reserve, Shenzhen Bay Park, Neilingding Island, 
Dameisha Beach Park, Xiaomeisha Beach Park, Qianhai Stone Park, Shenzhen Talent Park, 
Shenzhen Central Park, Lianhua Hill Park, Bijia Hill Park, Xichong Beach, Dongchong Beach, Wutong 
Greenway, Yangtai Mountain Greenway, Dasha River Ecological Corridor.

2

1320个各具特色的公园坐落城市各处

A total of 1,320 distinctive parks are scattered 
throughout the city
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深圳曾是中国南部的海防要塞，海上丝绸之路也是通过深圳这个重要节点走向世界，众多古迹讲述着光
阴的故事。
As an important hub on the Maritime Silk Road, Shenzhen used to be a coastal defense stronghold 
in southern China. Numerous historic sites here tell stories of the past.

南头古城 
Nantou Ancient Town 
南头古城  又称“新安古城”（明洪武二十七年建），如今，古代的城池已经变成了现代都市里一处烟火之地。
Also known as Xin'an Ancient Town (built in 1394), the ancient fortress has been transformed into 
a vibrant hub of daily life and cultural activities.

赤湾烟墩与宋少帝陵
Chiwan Beacon Tower and Tomb of the Last Southern Song Emperor
始建于明洪武年间的赤湾烟墩曾见证了大航海时代的风云变幻。宋少帝陵则以简朴的青砖构筑，庄重而
不失典雅。
The Chiwan Beacon Tower, built in 1394, witnessed the dramatic upheavals of the Age of 
Exploration. The Tomb of the Last Southern Song Emperor stands as a solemn and dignified 
historical monument.

大鹏所城 
Dapeng Fortress 
1394 年明洪武二十七年建，保留着明清海防军事城堡的风貌，深圳别称“鹏城”正是根源于此。
Built in 1394 during the Ming Dynasty, it preserves the architectural style of a coastal military 
fortress from the Ming and Qing dynasties. Shenzhen's alternative name, Pengcheng, originates 
from this historic site.

赤湾天后宫 
Chiwan Goddess Temple 
始建于宋代，是深圳历史最为悠久的妈祖庙。
First constructed during the Song Dynasty, it is the oldest temple dedicated to the sea goddess 
Mazu.

推荐：南头古城、赤湾烟墩、宋少帝陵、大鹏所城、赤湾天后宫、赤湾左炮台、凤凰古村……
Recommendations: Nantou Ancient Town, Chiwan Beacon Tower, Tomb of the Last Southern 
Song Emperor, Chiwan Goddess Temple, Chiwan Left Fort, Fenghuang Ancient Village. 

历史古迹

Historical Sites3
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深圳博物馆：集收藏、保护、研究、展示、教育为一体的综合性博物馆。
Shenzhen Museum: A comprehensive museum integrating collection, preservation, research, 
exhibition, and education.

望野博物馆：收藏国家一级文物最多的非国有博物馆。
Wangye Museum: A non-State-owned museum with the largest collection of national Grade 1 
cultural relics.

皇岗博物馆：全国第一家村办博物馆。
Huanggang Museum: China's first village-run museum. 

深圳钢琴博物馆：藏有 450 余台十八世纪至十九世纪的历史古董钢琴。
Shenzhen Piano Museum: It showcases over 450 antique pianos from the 18th to 19th centuries.

文博场馆

Museum Venues
深圳珠宝博物馆：国内第一家以珠宝为主题的公共博物馆。
Shenzhen Jewelry Museum: China's first public museum that focuses on jewelry. 

推荐：深圳博物馆、南山博物馆、大鹏半岛国家地质公园博物馆、深圳钢琴博物馆、深圳珠宝博物馆、
深圳钢结构博物馆、华强北博物馆……
Recommendations: Shenzhen Museum, Nanshan Museum, Dapeng Peninsula National Geopark 
Museum, Shenzhen Piano Museum, Shenzhen Jewelry Museum, Shenzhen Steel Structure Museum, 
HQB Museum.

7.5
万余
件

藏品总量
60

7.5万余件

Shenzhen is home to 60 

museums 

a total of over 75,000 

cultural relics

4

深圳建有博物馆（家）
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深圳艺文展馆以多元化、创新性和国际化为核心特色，有综合性和主题性各类场馆，常年举办高质量艺
术展览与文化活动。
Shenzhen's comprehensive and specialized venues host high-quality art exhibitions and cultural 
events year-round with its international and innovative appeal.

深圳作为“图书馆之城”，现有公共图书馆 925 家，其中国家一级图书馆 11 家。深圳还将阅读空间与
公园融为一体，在全市公园内已经建成 85 个书吧。
As a City of Libraries, Shenzhen boasts 925 public libraries, among which 11 are ranked as national 
first-class libraries. The city also integrates reading spaces with parks and has established 85 book 
bars within parks. 

艺文场馆
Art and Cultural Venues

推荐：深圳美术馆（新馆）、深圳市关山月美术馆、深圳市当代艺术与城市规划馆、海上世界艺术中心、
深圳图书馆北馆、宝安区图书馆、灯塔图书馆、钟书阁、24 小时书吧……
Recommendations: Shenzhen Art Museum (new venue), Guan Shanyue Art Museum, Shenzhen 
Museum of Contemporary Art and Urban Planning, Sea World Culture and Arts Center, Shenzhen 
Library North , Bao'an Library, Lighthouse Library, Zhongshuge Bookstore, 24-hour Book Bar.

11家
国家一级图书馆

11 家

国家一级图书馆

85
个

全市公园内已经建成书吧

85个
925

家

925家
公共图书馆（室） Public libraries: 

925National first-class 

libraries: 11

B o o k  b a r s  b u i l t 

within parks: 85

5
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深圳汇集了多元化专业剧院。深圳大剧院作为“高雅艺术殿堂”拥有双演出厅，承办重大文艺活动，深
圳音乐厅以顶尖设施与国际管理著称，深圳保利剧院演出资源丰富，深圳滨海艺术中心凭借独特的建筑
风格成为深圳西部文化地标。此外，南山文体中心剧院、深圳戏院等十余家场馆共同构建多层次演出网
络，满足市民多元文化需求。即将于 2028 年建成的深圳歌剧院，定位为粤港澳大湾区最高艺术殿堂与
世界级文旅地标。
Shenzhen is home to a diverse range of professional theaters. The Shenzhen Grand Theater is 
known as the "Palace of High Art." The Shenzhen Concert Hall is renowned for its top-tier facilities 
and international management. The Shenzhen Poly Theater offers rich performance resources. 
The Bay Opera of Shenzhen has become a cultural landmark with its distinctive architecture. 
Additionally, over 10 venues, including the Nanshan Cultural and Sports Center Theater and the 
Shenzhen Theater, form a performance network catering to the diverse cultural needs of the 
public. The Shenzhen Opera House, set to be completed in 2028, is poised to become the most 
prestigious art venue in the GBA.

剧场剧院
Theaters and Performing Arts Venues

推荐：深圳音乐厅、深圳大剧院、深圳保利剧院、深圳滨海艺术中心、福田文体中心、南山文体中心剧院、
龙岗文化中心、坪山大剧院、光明文化艺术中心、万象天地剧场……
Recommendations: Shenzhen Concert Hall, Shenzhen Grand Theater, Shenzhen Poly Theater, 
Bay Opera of Shenzhen, Futian Cultural and Sports Center, Nanshan Cultural and Sports Center, 
Longgang Cultural Center, Pingshan Theater, Guangming Culture and Art Center, MixC World 
Theater.

6
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前海冰雪世界 
Qianhai Snow World 
一座以冰雪主题为核心的世界级文旅综合体，拥有全球规模最大、纬度最低的
室内滑雪场。 
Centered on snow and ice, this world-class cultural and tourism complex 
features the largest indoor ski resort at the lowest latitude in the world.

哈利·波特禁忌森林之旅
Harry Potter: A Forbidden Forest Experience
以尖端灯光科技与电影级置景 1:1 还原霍格沃茨边缘的魔法森林。
It includes a 1:1 recreation of the enchanted forest on the edge of 
Hogwarts, using cutting-edge lighting and cinematic-grade set design.

深圳乐高乐园度假区
LEGOLAND Shenzhen Resort 
设 9 大沉浸式主题区，配备超 100 项互动游乐设施与景点。配套乐园酒店、城
堡酒店、宝藏岛酒店三大主题酒店。
It will feature nine immersive themed zones equipped with over 100 
interactive rides and attractions, complemented by three themed hotels. 

东部华侨城
OCT East
拥有大侠谷、云海谷、主题酒店群、茵特拉根水疗 SPA、天麓大宅五大主题区。
It includes five theme areas — Knight Valley, Yunhai Valley, Theme Hotel 
Cluster, Interlaken Spa, and Tianlu Villas.  

7 主题公园
Theme Parks

深圳主题公园凭借对文化坚守的“不变”和对产品创新的“求变”，不断推陈出新，
满足游客对主题公园多元化和个性化的期待。2025 年，深圳三大全球级主题公园震撼
登场，冰雪世界、乐高乐园、霍格沃茨，尽享全球独一份“一日跨遍三世界”的新奇
体验。
Theme parks in Shenzhen strike a balance between tradition and innovation. In 
2025, three world-class theme parks will debut in Shenzhen: Qianhai Snow World, 
LEGOLAND Shenzhen Resort, and Hogwarts. Visitors can enjoy the unparalleled 
experience of exploring all three worlds in a single day.
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世界之窗主题公园 
Window of the World 
由 8 大区域构成，拥有 130 多个按照比例建造的世界景点、10 大娱乐参与项目。
Comprising of eight themed zones, the park features over 130 miniature 
replicas of global landmarks and 10 interactive attractions.

锦绣中华主题公园 
Splendid China • China Folk Culture Villages
中国第一个荟萃各民族民间艺术、民俗风情和民居建筑于一园的大型文化旅游
景区。
As China's first large-scale cultural tourism park, it showcases the folk 
arts, traditional customs, and architectural styles of China's diverse ethnic 
groups. 

欢乐谷主题公园
Happy Valley
欢乐时光和玛雅水公园等 9 大主题区，共有 100 多个游乐项目。
With nine themed areas, the park offers over 100 rides and attractions. 

深圳作为中国首个“国家创新型城市”，科技游也是一大亮点。
Shenzhen, China's first national city of innovation, has made tech tourism 
a major highlight.

华为全球旗舰店、华强北博物馆、南山能源生态园、华大时空中心、中芬设计
园……构成深圳科技旅游地图。
Shenzhen's tech tourism map features the Huawei Global Flagship Store, 
the HQB Museum in Futian District, the Nanshan Energy Ecological Park, 
BGI Space and the Time Center in Yantian District, the Sino-Finnish Design 
Park, and more.
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CULINARY 
DELIGHTS
美食是城市基因的生动解码。作为移民城市，深圳人来自五湖四海，不同的地域文化、自然物产在美食
上碰撞、融合，形成了独属于深圳的味道，这里的每一味食物都在讲述着“移民城市”的包容故事。
Cuisine unlocks the DNA of a city. As a city of migrants, Shenzhen brings together regional traditions 
and local ingredients that mix and create a distinct Shenzhen flavor. 

红烧乳鸽（深圳市级非物质文化遗产 )
Braised pigeons (a Shenzhen city-level 

intangible cultural heritage)

沙井蚝 ( 深圳传统美食的代表 )
Shajing oysters (a classic symbol of 

traditional Shenzhen cuisine)

海胆粽 ( 深圳市级非物质文化遗产 )
Sea urchin zongzi (sticky rice dumplings; 
a Shenzhen city-level intangible cultural 

heritage)

椰子鸡（创新美食）
Coconut chicken hot pot (an innovative 

dish)

牛肉火锅（潮汕风味）
Beef hot pot (Chaoshan style)

在深圳，美食文化以其“海纳百川”
著称，湘菜、徽菜、江浙菜等全国各
大菜系均可享用，日式、韩式、泰式
等世界各地料理在这里汇集呈现，凝
聚成美食老饕的打卡首选。
Shenzhen prides itself on being a 
favorite destination for foodies. 
Hunan, Anhui, Jiangsu, Zhejiang, 
and other major regional cuisines 
are readily available, 
while Japanese, Korean, Thai, 
and many other global cuisines 
have also taken root.

潮汕菜：
以清淡、鲜美的海鲜为特色；卤味也是一大亮点。

Chaoshan cuisine: It is known for light and 
fresh seafood dishes. Braised dishes are also 

highlights.

客家菜：
以其独特的腌、晒、蒸烹饪方式和地方风味而著称。

Hakka cuisine: It is known for distinctive 
pickling, drying, and steaming techniques and 

earthy regional flavors.

粤式点心：
深圳早茶时光中扮演着重要角色。

Cantonese dim sum: It plays a vital role in 
Shenzhen's morning tea culture.

港式茶餐厅：
港味十足，锁住时光。

Hong Kong-style tea restaurants (cha chaan 
teng): Authentic Hong Kong flavors are 
offered, evoking a sense of nostalgia.

特色美食
Signature Delicacies

特色菜系
Featured Cuisines
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特色餐饮空间

Notable Dining Areas

万象天地“里巷”：
在南山科技园附近，汇集了一批米其林、黑珍珠精品餐饮。
MixC World Instreet: it gathers a collection of Michelin and Black Pearl-recommended fine 
dining restaurants.

深业上城 Loft 小镇 + 外街：
位于深业上城购物中心，异域氛围与美食料理成为新晋网红打卡地。
UpperHills Loft Town + The Street: It is a trendy, multi-ethnic dining and 
photo-worthy hangout.

华强北美食街：
藏身于“中国电子第一街”商圈，提供全国风味快餐与夜市小吃。
Huaqiangbei Food Street: Located on China's No. 1 Electronics Street, 
it offers nationwide fast food and bustling night-snack stalls.

八卦一路美食街：
深圳历史最悠久的美食街，主打地道风味与大排档烟火气，夜
宵文化浓厚。
Bagua 1st Road Food Street: This is Shenzhen's oldest food 
street, famed for authentic local flavors, lively outdoor 
stalls, and late‑night eats.

东门老街：
作为深圳历史文化街区之一，是逛吃结合的市井天堂。
Dongmen Old Street: One of Shenzhen's historic 
cultural blocks, it is a bustling paradise for shopping 
and dining.

盐田海鲜食街：
保留着昔日小渔村的船坞栈桥，生猛海鲜是特色。
Yantian Seafood Street: It retains the feel of a small 
fishing village with lively fresh seafood markets and 
restaurants.

蛇口海上世界美食街：
主打‌国际风味 + 海景浪漫‌，汇聚正宗日料、东南亚菜系及欧美料理。
Shekou Sea World Food Street: With an international focus, 
featuring authentic Japanese, Southeast Asian, and Western 
cuisines, the area offers a romantic sea view.
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深业上城购物中心
UpperHills
空中廊桥连通莲花山和笔架山两座“城市绿肺”公园。
The shopping center is connected with Lianhua Hill 
Park and Bijia Hill Park via a skybridge, blending retail 
with urban greenery.

福田 COCO Park 购物中心
Futian COCO Park
深圳首个公园式情景商业体。
Shenzhen's first park-style shopping center.

深圳万象城
The MixC
持续推出各类全球 IP 活动，云集深圳最齐全的国际一线
品牌。
It regularly hosts global events featuring well-known 
licensed properties with top international brands.

深圳万象天地
The MixC World
将购物中心和商业街区结合，打造“街区 +mall”的创新
商业空间。
It combines a mall with a commercial street block, 
creating “street block + mall” retail model.

深圳湾万象城
The MixC Shenzhen Bay
深圳湾万象城靠近海湾，与深圳人才公园仅一街之隔，
生态环境得天独厚。
Situated near the bay and adjacent to Shenzhen Talent 
Park, it has a superb natural view.

在华强北买电子，去中英街淘港货，来水贝街拼珠宝……这些时代感极强的购物名片，成为深圳购物的
独特象征。你可以穿梭在好看又好玩的购物中心，与当地人一起“一站式”乐购；也可以在人气潮店、
宝藏买手店林立的街头，感受“时尚之都”的魅力，在新奇的有趣当代创意市集和热闹非凡的迎春花
市，解锁在地文化。
Whether you're buying electronics in Huaqiangbei, hunting for Hong Kong goods on Chung Ying 
Street, or searching for jewelry in Shuibei, Shenzhen’s shopping scene is remarkably diverse. You 
can shop alongside locals in stylish malls or wander streets lined with trendy shops and hidden-gem 
boutiques. Discover local culture at contemporary creative markets and the bustling Chinese New 
Year flower markets.

SHOPPING 
PARADISE
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深圳龙岗大运天地
MixC Universiade World

位于深圳大运中心，发力“赛演经济”。
Located beside the Shenzhen Universiade Sports 
Center, the mall focuses on an economy driven by 
sports competitions and performances.

罗湖水贝珠宝集聚区
Luohu Shuibei Jewelry Cluster

亚洲最大的黄金珠宝批发市场，拥有完整且庞
大的珠宝产业链。 
It features a complete and massive jewelry 
industry chain.

华强北
Huaqiangbei
华强北作为“中国电子第一街”，现已创
新转型发展为融交易、展示、创客、休闲
生活于一体的科创商业综合体。
This electronics street has evolved into 
a tech-business complex integrating 
trade, exhibitions, maker spaces, and 
leisure.

宝安大悦城
Bao'an Joy City

以“无界街区 + 主题盒子”为设计理念，华南
及深圳首店比例超过 40%。
Targeting the concept of “borderless 
blocks + thematic boxes,” it features lots 
of “first stores.”

宝安壹方城
Bao'an Uniwalk

集饕餮美食、儿童成长、人文创意、运动休闲
等八大业态于一体。
The mall integrates eight major business 
categories, including gourmet dining and 
leisure sports.

K11 ECOAST 海滨艺术购物中心
K11 ECOAST Art and Cultural District 
by the Sea

K11 在中国内地首个旗舰项目。
This is K11's first flagship project on the 
Chinese mainland.
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Enjoy Life
悦深圳

在深圳，既有传承百年非遗瑰宝，也有富有创意的现代艺术盛宴，既有享誉世界的体育盛事，也有全民
参与的潮流运动。人们在山海间骑行“破风”逐梦，在新锐多元的艺术展览里探索未知世界的奇妙，在
沉浸式剧场中成为故事的“主角”，丰富多元的文体活动塑造了深圳“青春、开放、多元、包容”的城
市图景。
In Shenzhen, centuries-old intangible cultural heritage coexists with cutting-edge modern art 
exhibitions. World-renowned sporting events stand alongside popular participatory sports. The 
rich cultural and sports activities shape Shenzhen's urban image of “youthfulness, openness, 
diversity, and inclusiveness.”

影视行业“一节一会”
"One Festival, One Conference" 
for film and TV

中国国际新媒体短片节与电视剧产业大会联
动举办，吸引全球影视从业者，推动深圳成
为影视文化交流中心。
The China International New Media Short 
Film Festival and the China TV Drama 
Production Industry Conference were 
held in conjunction, attracting global 
professionals.

全城艺动 
Citywide Arts & Culture



52 53

深圳“一带一路”国际音乐季
S h e n z h e n " B e l t  a n d  R o a d " 
International Music Festival

国家级音乐文化交流平台，汇聚“一带一路”
沿线国家艺术家，用音乐讲述故事、融通世界。
The festival gathers artists from Belt and 
Road participant countries, using story-
telling music to connect the world.

“吾城吾歌”民谣歌汇
  "My Town, My Folk" Folk Music

深圳近年来开展的规模最大、持续时间最长、
辐射群体最广的“民谣”文化系列活动。
The event gathering is the largest, longest-
lasting, and wide-reaching folk music 
cultural series.

深圳读书月
Shenzhen Reading Month

持续了 26 年的全民阅读活动，以“阅读·进
步·圆梦”为总主题，每年通过数百项主题
活动，推动“处处可读、时时可读、人人可读”。
Shenzhen Reading Month has been held 
for  26 years and promotes "reading 
anywhere, anytime, and for everyone" 
through hundreds of annual activities.

深圳全民艺术季
Shenzhen Community Art 
Season

覆盖全城的文艺盛事，通过 6 大系列共 195
项文艺活动，以立体式、矩阵化的体系为市
民带来丰富多样的艺术体验。
This citywide cultural event offers diverse 
artistic experiences through 195 activities 
across six series.

深圳设计周：
Shenzhen Design Week

以“设计让生活更美好”为主题，从不同视
角向世界展示深圳设计的独特魅力，打造了
深圳“设计之都”的城市名片。
Under the theme"Design for a Better Life," 
it showcases Shenzhen's unique design 
charm from various perspectives.

深圳大剧院艺术季
Shenzhen Grand Theater Art 
Festival
有着 30 余年历史的精品艺术展演平台，引进
中外高雅舞台艺术作品，入选广东文化大省
示范项目。
T h i s  p re s e n ts  h i g h - q u a l i t y  C h i n e s e 
and international stage works and has 
been designated a model project for 
Guangdong's cultural development.
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深圳原创中国首部沉浸式肢体剧
《交易人生》
" T h e  D e a l , "  C h i n a ' s  f i r s t 
immersive physical  theatre 
piece produced in Shenzhen

深圳原创中国首部沉浸式肢体剧《交易人生》
（The Deal) 历时 1000 天跨国打磨，结合全
新改造后的海上世界明华轮的船舱空间量身
定制，开启深圳原创肢体剧全新篇章。
"The Deal ,"  China's  f i rst  immersive 
physical  theatre  piece produced in 
Shenzhen, was developed over 1,000 
days of cross-border collaboration and 
tailored to the refurbished cabin spaces of 
the Minghua ship at Shekou's Sea World, 
ushering in a new chapter for Shenzhen-
originated physical theatre.

深圳原创首部跨界融合新粤剧
《决战之燎原》
"Decisive Battle:  Wildfire," 
Shenzhen's first original cross-
disciplinary Cantonese opera

深圳原创首部跨界融合新粤剧《决战之燎原》
大胆探索粤剧新样式，以“粤剧 + 网游”独
特创作模式为传统戏曲开辟年轻化表达的新
路径。

"Decisive Battle: Wildfire," Shenzhen's 
first original cross-disciplinary Cantonese 
opera, embraces innovation  through 
a unique "Cantonese opera + online 
gaming" creative model that connects 
young people with traditional culture.

深圳原创舞剧《咏春》
Shenzhen original dance drama 
"Wing Chun" 

武术与舞蹈创新融合，在国内外巡演中广受
赞誉，荣获中国文化艺术领域最权威奖项。
The drama blends martial arts and dance, 
winning acclaim both at  home and 
abroad. It has gained prestigious national 
cultural awards.



56 57

沙头角鱼灯舞：
国家级非遗，以鱼灯道具艺术化模拟
鱼类习性，展现岭南传统渔文化。
The Yantian Shatoujiao Fish Lantern 
Dance, a national-level intangible 
c u l t u ra l  h e r i ta g e ,  s h o w c a s e s 
traditional Lingnan fishing culture.

西乡北帝三月三庙会：
每年农历三月三，西乡北帝庙都要举
办为北帝贺诞的大型庆典活动。
The Xixiang North Deity Temple Fair 
is a grand celebration held annually 
on the third day of the third lunar 
month.

打铁花：
打铁花又称“打铁水”“铁花火雨”，
可在东部华侨城等景区观看表演。
Sprays of Melted Iron: A traditional 
blacksmithing technique that 
emulates the brilliance of fireworks, 
seen at scenic spots such as OCT 
East.

非遗表演
Intangible Cultural 
Heritage Performances

中国杯帆船赛：中国杯帆船赛 2007 年创办，
是亚洲最具影响力的帆船赛事。
China Cup International Regatta: Established 
in 2007, this is Asia's most influential sailing 
regatta.

深圳马拉松：入列“世界田联金标赛事”，成
为展示深圳城市活力的独特载体。
Shenzhen Marathon: Awarded the World 
Athletics  El ite  Platinum Label,  i t  is  a 
showcase of the city's the urban vitality.

X9 赛艇联赛：由 9 所高校组成的 X9 联盟，将
赛艇文化注入深圳，大沙河生态长廊的赛艇码
头已成为新地标。
X9 Rowing League: Introduces rowing culture 
to Shenzhen through an alliance of nine 
universities. The rowing pier on the Dasha 
River Ecological Corridor is a new landmark.

深圳 100 越野赛：涵盖 168 公里、100 公里、
50 公里、30 公里及 10 公里亲子组等多组别的
国际化赛事。
S h e n z h e n  1 0 0  U l t r a  Tr a i l  R a c e :  A n 
international event featuring multiple 
categories: 168 km, 100 km, 50 km, and 30 
km, plus a 10 km family race.

体育赛事
Sports Events
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深圳市大运中心体育场
Shenzhen Universiade Sports Center 
Stadium
第十五届全国运动会比赛场馆之一
A venue for the 15th National Games.

深圳湾体育中心
Shenzhen Bay Sports Center
“春茧”是它的网名，也成为深圳地标之一
Nicknamed the "Spring Cocoon," it is a landmark 
of Shenzhen.

深圳市体育中心
Shenzhen Sports Center
焕新升级，第十五届全国运动会比赛场馆之一
Newly upgraded for the 15th National Games.

宝安体育中心 
Bao'an Sports Center
三场三馆组成的公益性体育场地
A public sports complex with three stadiums and three gymnasiums.

南山文体中心
Nanshan Cultural and Sports Center
南山大型综合的文化艺术场馆
A large comprehensive cultural and arts venue in Nanshan.

简上体育综合体
Jianshang Sports Complex
全民健身中心
A public fitness center.

体育场馆
Sports Venues
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FOREIGNERS’ 
GUIDE TO 

SHENZHEN
外籍人士便利化服务指南

深圳，这座以“创新速度”闻名的先锋城市，正以 “智慧枢
纽+极简流程”重新定义国际旅客的抵达体验。从机场过境
免检5分钟通程，到口岸签证30分钟立等可取；从一站式开
通支付与通讯业务，到永居证“一证畅行”——深圳用高效
服务诠释“初到即安”的承诺。
Shenzhen is a pioneering city known for its speed of 
innovation. From making an airport transfer in five 
minutes to getting a port visa on arrival in 30 minutes, 
and from one-stop payment and communication services 
to the all-in-one convenience of a permanent residence 
card, Shenzhen's efficient and reliable services packages 
offer international tourists comfortable experiences 
upon arrival.

深圳在主要入境口岸设立外籍人员一站式综合服务中
心，覆盖支付、通讯、交通等核心需求，为国际游客提
供以下高效服务
Shenzhen has established one-stop service centers 
for foreigners at major entry checkpoints, covering 
essential needs such as payment, communication, 
and transportation. They offer the following services

入境服务 
Service Centers for Expats

1
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2. 通讯服务
    Communication Services

现场办理手机 SIM 卡，提供通讯业务咨询。
On-site SIM card applications and telecom service 
consultation.

3. 交通服务
     Transportation Services

销售并充值深圳通交通卡，提供交通出行咨询。
Sales and top-up of Shenzhentong travel cards, 
plus public transportation guidance.

4. 文旅服务：
     Culture & Tourism 
     Services

提供旅游咨询、线路规划、票务代订
及文化导览，提供在深旅游消费可使
用的 APP 推介及最新旅游消费讯息。
Tourist  information,  it inerar y 
planning, ticket booking, cultural 
tours, app recommendations for 
travel in Shenzhen, and the latest 
travel and consumption updates.

5. 移民事务
     Immigration Services

解答出入境政策、协助处理签证问题，提
供涉外法律宣讲。
Q & A  o n  e n t r y/ex i t  p o l i c i e s ,  v i s a 
assistance, and legal briefings for 
expats.

1. 支付服务
     Payment Services

协助绑 定微信支付、 支付宝等移 动支付工具（ 支持
Visa/Mastercard 等外卡），提供外卡取现、外币兑换
及零钱包兑换服务，解决日常支付需求。
A ssistance in l inking WeChat Pay and Alipay 
(supporting Visa, Mastercard, and other international 
cards), cash withdrawal with foreign cards, foreign 
currency exchange, and small-change conversion 
services to meet daily payment needs.

（一）内容概览
            Overview
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（二）深圳外籍人员一站式综合服务中心分布点
            Locations of Service Centers

（三）主要陆路通关口岸
            Major Land Checkpoints

1.深圳宝安国际机场
Shenzhen Bao'an International Airport
位置T3航站楼国际到达出口东侧，24小时运营。
East side of International Arrivals Exit, Terminal 3. Service Hours: 24 hours.

2.深圳湾口岸
Shenzhen Bay Checkpoint
1.旅检大楼入境厅外侧连廊，运营时间6:00-24:00。
Corridor outside the Immigration Hall. Service Hours：6:00–24:00.

3.福田口岸：
Futian Checkpoint
2号门出口处，运营时间9:00-21:00。
Exit of Gate 2. Service Hours: 9:00-21:00.

1.罗湖口岸
Luohu Checkpoint
位于罗湖商业中心南侧，运行时间6:30-24:00。
South of Luohu Commercial Center. Service Hours: 
6:30–24:00.

2.皇岗口岸
Huanggang Checkpoint
位于福田区南端，与香港新界落马洲隔深圳河相望，运行
时间00:00-24:00。
Southern Futian District, opposite Lok Ma Chau, Hong 
Kong. Service Hours: 24 hours.

3.莲塘口岸：
Liantang Checkpoint
位于罗湖区莲塘街道，运行时间7:00-22:00。
Liantang Subdistrict, Luohu District. Service Hours: 
7:00–22:00.

4.福田口岸：
Futian Checkpoint
位于福田区裕亨路，运行时间6:30-22:30。
Yuheng Road, Futian District. Service Hours: 6:30–
22:30.

5.深圳湾口岸：
Shenzhen Bay Checkpoint
位于蛇口东角头，经深圳湾大桥直连香港，运行时
间：6:30-24:00（旅检），货检24小时。
Shekou Dongjiaotou, connected to Hong Kong via 
Shenzhen Bay Bridge. Service Hours： 6:30–24:00
（Passenger clearance）; Cargo clearance 24 hours.
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银行卡开户
Bank Account

开通手机卡
Get a SIM Card

（一）开立银行卡
           Opening a Bank Account

1.准备材料：必需证件包括有效护照、有效签证或外国人永久居留
证。部分银行可能要求提供居留证明、工作证明、中国境内地址或
联系电话等。

2.办理流程：前往银行柜台，填写开户申请表，提交所需材料。

1. Required documents: Valid passport, valid visa, or permanent 
residence permit for foreigners. Some banks may also require 
proof of residence, employment, a local address, or a contact 
telephone number.

2.Procedure: Visit a bank counter, complete application forms, 
and submit required documents.

境外人士在深圳办理手机卡，可按以下方
式操作
Foreigners in Shenzhen can apply for a 
SIM card in-person or online

（一）线下办理：携带有效护照或外国人
永久居留身份证，前往电信企业营业厅。

（二）线上办理：Nihao Mobile——搜索
微信小程序“Nihao Mobile”，选择套
餐，实名认证并支付，卡片寄送至指定地
址。
所需材料：有效护照原件。长期签证可直
接办理，短期签证还需提供外国人居留许
可证。

(1) Visit a telecom service store with a 
valid passport or permanent residence 
permit for foreigner.

(2) Search the WeChat mini program 
"Nihao Mobile," select a package, 
complete real-name verification and 
payment, and receive the card by 
delivery.
Required documents: Valid passport. 
For long-term visas, direct application is 
possible. For short-term visas, a 
residence permit is also required.

2
3



68 69

便捷支付
Payment Methods

签证服务
Visa Service Centers 
for Expats

外籍人士在深圳进行移动支付，即使没有大陆银
行卡和手机号码，也可通过以下方式便捷支付
Foreigners in Shenzhen can use mobile 
payment services easily, even without a 
mainland bank card or phone number, 
through the following methods.

深圳为外籍人士入境提供以下签证便利服务，并
为商务人士设计了多项特殊政策
Shenzhen provides convenient visa services 
for foreigners entering the city and has 
designed special policies for business 
travelers.

1.微信支付（WeChat Pay）
操作步骤：
（1）下载微信国际版，使用境外手机号注册账
号。
（2）进入“钱包”功能，选择“添加银行卡”，
绑定Visa、Mastercard等国际信用卡/借记卡。
1：WeChat Pay
Steps:
(1) Download the international version of 
WeChat and register with an overseas phone 
number.
(2) Go to “Wallet,” select “Add Bank Card,” 
and link your Visa, Mastercard, or other 
international credit/debit cards.

2.支付宝（Alipay）
流程与微信支付类似，支持绑定境外卡。
The process is similar to WeChat Pay 
and also allows linking international 
cards.

（一）绑定境外银行卡至移动支付平台
Linking an overseas bank card to 
mobile payment platforms

（一）口岸签证及便利服务
口岸签证“加速办”绿色通道
口岸签证代转申请服务
(1) Port Visa Services and Facilitation
Fast-track “green channel” for visa 
processing at ports of entry
On-Arrival Visa Application Assistance 
Service
 申请地点：
深圳共设有罗湖、皇岗、蛇口港、宝安机
场（含福永码头）口岸签证办公室。
Application Locations:
Shenzhen has visa offices at the Luohu 
and Huanggang checkpoints, Shekou 
Port, and Bao'an International Airport 
(including Fuyong Ferry Terminal).

（3）蛇口港口岸签证办公室，地址：
深圳市南山区蛇口邮轮中心一楼入境大
厅右侧，工作时间：周一至周日8:30-
22:30。
(3) Shekou Port Checkpoint Visa 
Office
Address: Right side of the Entry Hall, 
1st Floor, Shekou Cruise Center, 
Nanshan District.
Hours: Monday–Sunday, 8:30–22:30

（4）宝安机场（含福永码头）口岸签证办
公室，地址：深圳市宝安区福永街道深圳宝
安国际机场T3航站楼1楼国际到达区，工作
时间：周一至周日全天24小时。
(4) Bao'an Airport (including Fuyong Ferry 
Terminal) Visa Office
Address: International Arrivals, 1st Floor, 
Terminal 3, Shenzhen Bao'an 
International Airport, Fuyong Subdistrict, 
Bao'an District.
Hours: Monday–Sunday, 24 hours

（2）皇岗口岸签证办公室，地址：深
圳市福田区百合三路皇岗口岸一楼入
境大厅左侧，工作时间：周一至周日
全天24时。
(2) Huanggang Checkpoint Visa Office
Address: Left side of the Entry Hall, 
1st Floor, Huanggang Checkpoint, 
Baihe 3rd Road, Futian District.
Hours: Monday–Sunday, 24 hours

（1）罗湖口岸签证办公室，地址：深圳
市罗湖区南湖街道罗湖口岸联检大楼南附
楼二楼夹层，工作时间：周一至周日
6:30-24:00。
(1) Luohu Checkpoint Visa Office
Address: Mezzanine, 2nd Floor, South 
Annex, Luohu Checkpoint Joint 
Inspection Building, Nanhu Subdistrict, 
Luohu District.
Hours: Monday–Sunday, 6:30–24:00

4

5
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1.过境免签：持联程机票经深圳前往第三
国，24小时内不离开口岸可免办签证（需符合
国家协议）。
2.居留证件免签：持有效居留许可的外籍人士
可多次出入境，无需额外签证。

1. Transit Visa Exemption: Travelers with 
onward tickets to a third country via 
Shenzhen may enter without a visa if they 
remain within the checkpoint area for less 
than 24 hours (subject to international 
agreements).
2. Residence Permit Exemption: Foreigners 
holding valid residence permits may enter 
and exit multiple times without an 
additional visa.

1. 38国人员来华旅游30天免签政策
从2024年11月30日至2025年12月31日38个免
签国家持普通护照人员来华经商、旅游观光、
探亲访友、交流访问，过境不超过30天，可免
办签证入境。
1. 30-Day, Visa-Free Entry for 38 Countries
From Nov. 30, 2024, to Dec. 31, 2025, ordinary 
passport holders from 38 visa-free countries 
may enter China visa-free for up to 30 days 
for business, tourism, family visits, or 
exchanges.
2.外国人240小时过境免签政策
自2024年12月17日起，将过境免签外国人在境
内停留时间由原72小时和144小时延长为240小
时（10天）。过境免签来华人员停留期间可从
事旅游、商务、访问、探亲等活动。
2. 240-Hour (10-Day) Transit Visa-Free Policy
Starting Dec. 17, 2024, the visa-free transit 
stay period for foreigners has been extended 
from 72 or 144 hours to 240 hours (10 days). 
Visitors may engage in tourism, business, 
visits, or family activities during this time.
3.口岸团体旅游签证政策
颁发给经批准的旅行社组织2人以上（含2人）
来中国旅游的外国人旅行团，团体签证一次入
境有效，入境有效期不超过15日、停留期限不
超过30日。可以从所有对外开放口岸入境。目
前深圳共有5个口岸开展口岸签证服务。
3. Checkpoint Group Tourist Port Visa  Policy 
For Group Tourists Approved travel agencies 
may apply for group tourist visas for foreign 
groups of two or more people. These visas 
allow single entry, valid for up to 15 days, 
with a stay of no more than 30 days. Entry is 
permitted through all open checkpoints. 
Currently, Shenzhen offers port visa services 
at five entry points.

（二）其他便利措施
Other Facilitation Measures

（三）过境免签便利措施
Transit Visa Exemption Policies

口岸名称、邮箱及咨询电话：
Checkpoint names, email contact, and 
inquiry hotlines:

罗湖口岸 Luohuke1688@163.com 0086-
755-82324022

Luohu Checkpoint : Luohuke1688@163.
com | +86-755-82324022
皇岗口岸 hgk1688@163.com 0086-755-
88296372

Huanggang Checkpoint : hgk1688@163.
com | +86-755-88296372

深圳蛇口邮轮母港 szbskk@163.com 
0086-755-26691202
Shekou Cruise Home Checkpoint : 
szbskk@163.com | +86-755-26691202

宝安国际机场 szbjck001@163.com 
0086-755-23459289
Bao'an International Airport: 
szbjck001@163.com | +86-755-23459289

深圳机场码头 szjichang-visa@163.com 
0086-755-23455202
Shenzhen Airport Ferry Terminal: 
szjichang-visa@163.com | +86-755-
23455202

3.咨询电话及办事点
Inquiry hotlines and service locations:

（1）移民管理政策咨询热线：12367
           Immigration policy hotline: 12367

（2）深圳市公安局出入境管理局
           Exit-Entry Administration Bureau of    
           Shenzhen Municipal Public Security 
           Bureau 

地址：深圳市罗湖区解放路4016号
咨询电话：0086-755-84465490
Address: 4016 Jiefang Road, Luohu 
District, Shenzhen
Tel: +86-755-84465490
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离境退税政策，是指境外旅客在离
境口岸离境时，对其在退税商店购
买的退税物品退还增值税的政策。
境外旅客，是指在我国境内连续居
住不超过183天的外国人和港澳台
同胞。有效身份证件，是护照、港
澳居民来往内地通行证台湾居民来
往大陆通行证等。

1.退税条件
Conditions for Refund

（1）同一境外旅客同一日在同一退税商店购买的退税物品金额达到200元人民币；
（2）退税物品尚未启用或消费；
（3）离境日距退税物品购买日不超过90天；
（4）所购退税物品由境外旅客本人随身携带或随行托运出境。
(1) A single foreign traveler spends at least 200 yuan in a single designated shop 
on the same day.
(2) Purchased goods remain unused or unconsumed.
(3) The departure date is within 90 days of the purchase date.
(4) The goods are carried by the traveler or checked with luggage upon 
departure.

The departure tax refund policy allows travelers from outside 
the Chinese mainland to claim a refund of value-added tax 
(VAT) on goods purchased at designated stores when leaving 
the mainland through eligible checkpoints. Travelers from 
outside the Chinese mainland include foreigners and residents 
of Hong Kong, Macao, and Taiwan who stay on the Chinese 
mainland for no more than 183 consecutive days. Valid ID 
documents include passports, Mainland Travel Permits for 
Hong Kong and Macao Residents, and Mainland Travel Permits 
for Taiwan Residents.

        离境退税
        Tax Refund for Departing Travelers

（一）一般离境退税步骤
General Procedures for Tax Refund

6
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2.海关验核点
Customs Verification Points

3.退税代理机构服务点
Tax Refund Agency Service Points

深圳市福田区裕亨路23号福田口岸旅检大楼3层
3rd Floor, Passenger Inspection Building, Futian 
Checkpoint, 23 Yuheng Road, Futian District.

（1）深圳市福田区裕亨路23号福田口岸旅检大
楼3层
3rd Floor, Passenger Inspection Building, 
Futian Checkpoint, 23 Yuheng Road, Futian 
District.

（2）深圳市南山区东滨路1号深圳湾口岸旅检大
楼2层
2nd Floor, Passenger Inspection Building, 
Shenzhen Bay Checkpoint, 1 Dongbin Road, 
Nanshan District.

（3）深圳市罗湖区和平路63号罗湖口岸联检大
楼3层
3rd Floor, Luohu Port Joint Inspection 
Building, 63 Heping Road, Luohu District.

（4）深圳市南山区招商街道海运路1号蛇口邮轮
母港2层
2nd Floor, Shekou Cruise Home Port, 1 Haiyun 
Road, Zhaoshang Subdistrict, Nanshan 
District.

（5）深圳市宝安区福永街道国际机场T3航站楼
隔离区内指示牌
Inside the isolation area, Terminal 3, 
Shenzhen Bao'an International Airport, 
Fuyong Subdistrict, Bao'an District.

（6）深圳市罗湖区南湖街道沿河南路1188号文
锦渡口岸联检楼2层
2nd Floor, Wenjindu Checkpoint Joint 
Inspection Building, 1188 Yanhe South Road, 
Nanhu Subdistrict, Luohu District.

深圳市南山区东滨路1号深圳湾口岸旅检大楼2层
2nd Floor, Passenger Inspection Building, Shenzhen 
Bay Checkpoint, 1 Dongbin Road, Nanshan District.

深圳市罗湖区和平路63号罗湖口岸联检大楼3层
3rd Floor, Luohu Checkpoint Joint Inspection 
Building, 63 Heping Road, Luohu District.

深圳市宝安区福永街道国际机场T3航站楼3层
3rd Floor, Terminal 3, Shenzhen Bao'an 
International Airport, Fuyong Subdistrict, Bao'an 
District.

深圳市南山区招商街道海运路1号蛇口邮轮母港2层
2nd Floor, Shekou Cruise Home Port, 1 Haiyun 
Road, Zhaoshang Subdistrict, Nanshan Distric.

深圳市罗湖区南湖街道沿河南路1188号文
锦渡口岸联检楼2层
2nd Floor, Wenjindu Checkpoint Joint 
Inspection Building, 1188 Yanhe South 
Road, Nanhu Subdistrict, Luohu District.
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（1）深圳市罗湖区桂园街道宝安南路1881号华润中心
           万象城二期CBL1-003
           CR Center MixC Phase II, CBL1-003, 1881 Bao'an 
           South Road, Guiyuan Subdistrict, Luohu District.

（2）深圳市南山区粤海街道科苑南路2888号深圳湾
           万象城3号门BM层BM08
           Shenzhen Bay MixC, BM08, Basement Level, 
           Gate 3, 2888 Keyuan South Road, Yuehai 
           Subdistrict, Nanshan District.

（3）深圳市福田区福田街道福华三路269号星河
            COCOPark二期L2层贵宾室VIP Room
            VIP Room, L2, Galaxy COCOPark Phase II, 269 
            Fuhua 3rd Road, Futian Subdistrict, Futian  
            District.

（4）深圳市罗湖区东门步行街解放路2001号太阳百货
           Sun Department Store, 2001 Jiefang Road,  
           Dongmen Pedestrian Street, Luohu District.

（5）深圳市福田区华富街道皇岗路5001号深业上城一
           层免税店
           Shenzhen UpperHills Shopping Mall L1, 5001  
           Huanggang Road,Huafu Subdistrict, Futian 
           District.

深圳交通网络四通八达，立体多元。
Shenzhen has an extensive, multifaceted 
public transport network.

             机场 
             Airport
2024年旅客吞吐量达6147.7万人次，排名全国第
四；其中国内旅客量5629.6万人次，稳居全国第
二。截至2024年底：客运通航点186个（国际及
地区47个）, 截至2025年7月：国际及地区客运航
点达50个。
In 2024, Shenzhen Bao'an International 
Airport handled 61.477 million passenger 
visits, ranking fourth nationwide. Domestic 
passenger traffic was 56.296 million, ranking 
second in the country. As of the end of 2024, 
the airport had served 186 passenger 
destinations, including 47 overseas 
destinations. By July 2025, the number of 
international and regional passenger 
destinations had risen to 50.

             高铁 
             High-speed Rail
深圳有5个高铁站，分别是深圳站、深圳北
站、福田站、深圳坪山站和光明城站，另外
还有位于深汕特别合作区的鲘门站和在建的
深汕站，拟建西丽站工程。
There are five high-speed railway stations 
in Shenzhen, which are Shenzhen Railway 
Station, Shenzhen North Railway Station, 
Futian Station, Shenzhen Pingshan 
Station, and Guangmingcheng Station. 
Additionally, there is Houmen Station in 
the Shenshan Special Cooperation Zone, 
the under-construction Shenshan Station, 
and the planned Xili Station.

（二）离境退税“即买即退”集中退付点地址
      "Refund upon Purchase"Central Refund Points 出行

Easy Transportation
7
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             地铁 
             Metro
‌主要线路运营时间（截至2025年8月）：
Service hours of Metro lines in operation (as of August 2025) ‌

1号线（罗宝线）‌：罗湖站/机场东站双向：首班车06:20-06:21，末班车23:00（周末
半程末班车延长至23:40）。
Line 1 (Luobao Line): Luohu Station ↔Airport East Station — first train leaves at 
about 6:20-6:21 a.m., last train at 11 p.m. On weekends, some short-route services 
are extended to 11:40 p.m.

‌2号线（蛇口线）和8号线‌：赤湾站/新秀站双向：首班车06:30，末班车23:00（8号线
盐田路方向末班车至00:00）。
Line 2 (Shekou Line) and Line 8: Chiwan Station ↔ Xinxiu Station — first train at 
6:30 a.m., last train at 11 p.m. On Line 8, the last train to Yantian Road Station 
departs at midnight.‌‌

‌3号线（龙岗线）‌：益田站/双龙站双向：首班车06:00，末班车23:00（半程末班车延
长至00:00）。
Line 3 (Longgang line): Yitian Station ↔Shuanglong Station — first train at 6 a.m., 
last train at 11 p.m. Some short-route services are extended to midnight.‌‌

4号线（龙华线）‌：福田口岸站/清湖站双向：首班车06:30，末班车23:00。
Line 4 (Longhua line): Futian Checkpoint Station ↔ Qinghu Station — first train at 
6:30 a.m., last train at 11 p.m.‌‌

‌5号线（环中线）‌：黄贝岭站/赤湾站双向：首班车06:30，末班车23:00（工作日部分
区间延长30分钟）。
Line 5 (the Loop line): Huanbeiling Station ↔ Chiwan Station — first train at 6:30 
a.m., last train at 11 p.m. Some short-route services are extended by 30 minutes 
on weekdays.‌‌

‌11号线‌：福田站/碧头站双向：首班车06:30，末班车次日00:00。
Line 11: Futian Station ↔ Bitou Station — first train at 6:30 a.m., last train at 
midnight.‌‌

             码头 
             Terminals
蛇口邮轮中心不仅是深圳最大的海上客运枢纽，更是全国首个落地邮轮国际中转业务的场所，外籍
旅客在深中转通关时间压缩80%。航线网络覆盖香港国际机场、中环、澳门外港与氹仔，并独家提
供香港机场“预办登机”服务。
The Shekou Cruise Homeport is Shenzhen's largest maritime transport hub. It was the first port 
in China to launch international transfer services for cruise passengers, greatly reducing 
clearance time by about 80%. Ferries from Shekou serve Hong Kong International Airport, Hong 
Kong Central, Macao Outer Harbor Ferry Terminal, and Taipa Ferry Terminal. The Shekou port 
offers pre-departure check-in for flights to the Hong Kong airport.

深圳机场码头已开通深圳机场往返香港机场、香港中港城，以及前往澳门、中山、珠海等地航线。
码头与深圳宝安国际机场无缝衔接，有地铁1号线、11号线可达，机场与码头间还设免费穿梭巴士。
The Airport Ferry Terminal provides services to Hong Kong International Airport, Tsim Sha Tsui, 
Macao, and destinations in Zhongshan and Zhuhai. It is conveniently connected to the 
Shenzhen airport via Metro lines 1 and 11 and by free shuttle buses.

   外籍旅客在深中转通关时间压缩 80%
   It was the first port in China to launch international transfer services for  
   cruise passengers, greatly reducing clearance time by about 80%.
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           公交 
           Buses
截至2024年9月，深圳公交共有901条巴士线路（不含特定线路）。此外，还有动态公交、自动驾驶
公交等创新服务。目前，首批6000台MossTalk智能翻译设备已覆盖深中跨市公交、深圳机场快线、
口岸公交总站等高频出行活动场景。
As of September 2024, Shenzhen had 901 bus routes (excluding charter services). The city also 
offers another innovative transport options such as dynamic transit services and autonomous 
buses. Currently, 6,000 intelligent translation devices (MossTalk) have been installed on 
Shenzhen-Zhongshan intercity buses and airport express shuttles, as well as at bus terminals 
near checkpoints.

              出租车 
              Taxis

目前，深圳拥有出租车经营企业共61家，的士数量达21524辆，支持电话和网络两种约车方式。
Shenzhen currently has 61 companies operating 21,524 taxis across the city. Taxis can be booked by 
phone or online. 

     深圳公交共有901条巴士线路
 （不含特定线路）
    Shenzhen has operated 901 bus routes   
    (excluding charter services)

    的士数量达21524辆
     operating 21,524 taxis

   首批6000台
   MossTalk智能翻译设备已覆盖深中跨市公交、深圳机场快  
   线、口岸公交总站等高频出行活动场景
   6,000 intelligent translation devices, MossTalk, have been  
   installed on Shenzhen-Zhongshan intercity buses and 
   airport express shuttles, as well as at bus terminals near 
   checkpoints.
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深圳，这座以“国际友好度”著称的先锋城市，正以“全球标准+本土温度”为外籍家庭构建无缝衔
接的高品质生活网络。
Known for its friendliness toward foreigners, Shenzhen offers expat residents a high-quality life 
comparable to global standards, combined with local warmth.

（一）舒心住宿 
             Cozy Accommodations

深圳拥有多样化的酒店住宿配套服务，各类
连锁品牌酒店、商务酒店、旅游民宿、青年
旅舍、服务型公寓等分布在城市的各个街区
和角落，无论是商务出差还是休闲观光的游
客都能找到适合自己的休憩场所。
Shenzhen provides a wide range of 
hospitality options, including international 
and commercial hotels, youth hostels, and 
serviced apartments. Whether you are a 
business traveler or a tourist, you can find a 
comfortable accommodation best suited to 
your needs.

（二）教育资源 
             Education Resources

深圳已形成覆盖基础教育至高等教育的多元
化国际教育体系。
Shenzhen has established a comprehensive 
international education system that covers 
primary, secondary, and higher education.

1.基础教育 
    Primary and Secondary Schools

深圳有一百多所国际学校，覆盖从幼儿园到高中全学段。
Shenzhen is home to approximately 100 international schools of different types, from kindergarten 
through senior high.
在深部分国际学校：
Some international Schools in Shenzhen

            乐活
            Happy Living

贝赛思国际学校 
BASIS International School Shenzhen‌

城市绿洲学校 
Green Oasis School (GOS)‌

深圳瑞得福国际学校 
RDF International School‌‌

深圳国际交流学院（深国交）
Shenzhen College of International Education (SCIE)‌‌

深圳蛇口国际学校（SIS）
Shekou International School (SIS)

前海坎特伯雷国王学校 
The King's School Shenzhen

8
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2.高等教育
    Higher Education

深圳通过引进国际顶尖高校合作办学，打造了多所高水平中外合办大学，形成“本土培养+国际视野”的
双向赋能模式。
By teaming up with top international institutions, Shenzhen is now home to a number of high-
quality universities that equip students with an international perspective.

（三）就医指南 
             Medical Service

深圳作为国际化大都市，通过政策创新和国际标准认证，构建覆盖全链条的国际化医疗服务体系，为外
籍人士提供多元化的便捷就医服务。
Shenzhen has cultivated a comprehensive international medical services system through policy 
innovation and international standards accreditation, offering expats diverse and convenient 
healthcare options.

香港中文大学（深圳） 
The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen 

深圳北理莫斯科大学 
Shenzhen MSU-BIT University

哈尔滨工业大学（深圳） 
Harbin Institute of Technology, Shenzhen

1. 语言支持 
     Language Support‌
国际化医院及社康中心配备双语导诊、全英
文诊疗服务。
Major hospitals and community health 
centers provide bilingual reception and 
clinical services in English. 

2.支付方式 
    Payment Methods‌
支持外卡支付（Visa/Mastercard等）及国
际商业保险直付结算，部分医院对接跨境医
保报销。
Overseas bank cards (Visa/Mastercard) 
are widely accepted at medical facilities, 
and direct settlement with international 
commercial medical insurance is 
supported. Some hospitals are 
connected to cross-border medical 
insurance reimbursement systems.
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部分接待外籍人士的医疗机构
Recommended medical institutions that can serve expats:

‌深圳市前海蛇口自贸区医院 
Shenzhen Qianhai Shekou Free Trade Zone Hospital

‌南方医科大学深圳医院 
Southern Medical University Shenzhen Hospital

深圳希华爱康健医院 
C+ Health CKJ (Shenzhen) Hospital

广州中医药大学深圳医院（福田）
Guangzhou University of Traditional Chinese 
Medicine Shenzhen Hospital (Futian)

中山大学附属第八医院（深圳福田）
The Eighth Affiliated Hospital of Sun 
Yat-sen University (Shenzhen Futian)

香港大学深圳医院 
The University of Hong Kong-Shenzhen 
Hospital

北京大学深圳医院 
Peking University Shenzhen Hospital

深圳市人民医院 
Shenzhen People's Hospital

         深圳部分外籍人士服务中心 
         Some Expat Service Centers

深圳部分区建立了外籍人士服务中心，配备了具备英语沟通能力的专业人员，以帮助外籍居民在深圳工
作和生活，这些中心同时会定期举办各种类型的活动，以满足外籍居民的不同需求。
Shenzhen has set up expat service centers in some subdistricts with English-speaking personnel. 
These centers also host regular activities to meet expats' various needs.

（一）蛇口境外人员管理服务中心
地址：南山区蛇口南水路与石云路交汇处蛇口大厦副楼2层；电话：0755-26678381
Shekou Management and Service Center for Expats
Add: 2nd F, Shekou Building Annex, intersection of Nanshui and Shiyun roads, Shekou, Nanshan 
District
Tel: 0755-26678381
（二）蛇口涉外公共法律服务中心
地址：南山区蛇口南水路与石云路交汇处蛇口大厦副楼1层；电话：0755-88278656
Shekou Foreign-related Public Legal Service Center
Add: 1F, Shekou Buiding Annex, intersection of Nanshui and Shiyun roads, Shekou, Nanshan District
Tel: 0755-88278656

（三）招商街道境外人员管理服务中心
地址：南山区工业六路蛇口网谷科技大厦二期B座1层；
电话：0755-21619120; 0755-26834570
Zhaoshang Subdistrict Management and Service Center for 
Expats
Add: 1F, Building B, Shekou Net Valley Science and Technology 
Tower, Gongye Road 6, Nanshan District
Tel: 0755-21619120
（四）南山国际化交流中心
地址：南山区望海路双玺花园一期1层；电话：0755-21612083
Nanshan International Exchange Center
Add: 1F, Phase I Shuangxi Garden housing complex, Wanghai 
Road, Nanshan District
Tel: 0755-21612083
（五）粤海国际化企业服务交流中心
地址：南山区中心路深圳湾1号南区T5座3层；电话：0755-86709456
‌Yuehai International Business Service & Exchange Center
Add: 3F, Building T5, south section of Shenzhen Bay 1, Zhongxin 
Road, Nanshan District
Tel: 0755-86709456

9



88 89

（六）桃源街道境外人员服务站
地址：南山区留仙大道3370号南山智园（崇文园区）T1栋3层；电话：17727570680
Taoyuan Subdistrict Service Station for Expats
Add: 3F, T1 Building, NFU Technology Park, #3370 Liuxian Boulevard, Nanshan District
Tel: 17727570680
（七）深圳（龙华）国际合作中心
地址：龙华区民塘路华侨城北站壹号B塔4层；电话：0755-27617814
Longhua International Cooperation Center‌
Add: 4F, Tower B, OCT Central One, Mintang Road, Longhua District 
Tel: 0755-27617814
（八）罗湖区国际人才服务中心
地址：罗湖区书城路1号都市名园裙楼F座五楼新围社区党群服务中心；电话：0755-25102948
Luohu International Talent Service Center‌‌
Add: Xinwei Community Party and Mass Service Center, 5F, Block F, Dushi Mingyuan housing estate 
annex, #1 Shucheng Road, Luohu District
Tel: 0755-25102948
（九）水贝国际会客厅
地址：罗湖区水贝社区党群服务中心；电话：0755-25612881
Shuibei International Living Room
Add: Shuibei Community Party and Mass Service Center, Luohu District
Tel: 0755-25612881‌
（十）湾区国际交流服务中心
地址：深圳市宝安区金科路深航假日名居一期3栋裙楼1层； 电话：0755-23351688
Bay Area International Exchange Service Center
Add: 1F, Building 3 annex, Shenhang Jiari Mingju Phase I, Jinke Road, Bao'an District
Tel: 0755-23351688

深圳是中国最具创新创业活力的城市，也是创业密
度最高的城市。深圳的注册环境灵活高效，允许使
用住宅地址注册，同时提供商务秘书地址服务以满
足不同需求。
Shenzhen, known as China's most dynamic city 
for innovation and entrepreneurship, has the 
highest density of startups. Its business-
registration environment is flexible and 
efficient, offering business-secretary address 
services. 

（一）注册流程便利化服务 
Streamlined Registration Process Service

1. 深圳市政府在2025年全面推行智能化审批，企业注册更加高效快捷，创业者可以在当天领取营业执
照。
In 2025, the Shenzhen Municipal Government has adopted comprehensive intelligent approval 
systems to make company registration faster and more efficient, enabling entrepreneurs to receive 
a business license on the same day of application.
2.引入AI专员，提供24小时在线企业服务，创业者可以通过“深i企”平台随时咨询注册相关问题。
Shenzhen has introduced AI specialists to provide 24-hour online business services. Entrepreneurs 
can make registration-related inquiries on the “深i企”(ShenAiQi) platform at any time.
3. 申请人可通过手机或电脑在线提交注册申请，整个流程可在线办理。
Applications can be submitted online via mobile phones or computers, and the entire process can 
be completed online.

（二）其他创业便利化服务 
Other Entrepreneurship Facilitation Services

“开办企业一窗通”平台将开办企业的多个环节整合为一个环节，创业者仅需登录一个平台，即可一次
性填报相关信息。
The "One-stop Business Registration" platform consolidates multiple steps of starting a company in 
the city into a single online workflow. Applicants log into the platform and complete all required 
information needed for the application.

           创业指引
           Starting Businesses
10
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近年来，深圳先后出台了一系列人才政策法规，营造优质人才环境。
In recent years, Shenzhen has rolled out a series of policies to create a favorable environment for 
talent.

（一）深圳市高层次人才项目每年奖励12万-60万，支持周期最长可达15年
Shenzhen offers annual subsidies ranging from 120,000 yuan to 600,000 yuan for top-tier 
professionals, for up to 15 years.
深圳市实施全球人才汇聚项目、引进特聘人才项目和高层次人才培养支持项目，分行业分领域设立人才
平台，支持各领域高层次人才在深创新创业。
The city has implemented a Global Talent Attraction Program, a Distinguished Talent Recruitment 
Program, and a High-level Talent Training and Support Program. It has established industry-based 
talent platforms to support high-level professionals in innovating and starting businesses in 
Shenzhen.

          人才政策 
          Talent Policies

在站补助
In-station allowances
（1）条件：35岁以下，博士毕业3年内。
Requirements: Under the age of 35, and within three years of receiving a doctoral degree. 
（2）待遇：一般36万，广东省标准在站博士后42万，广东省标准海外博士后60万。
Benefits: Typically 360,000 yuan; Guangdong provincial standard is 420,000 yuan for in-
station postdocs and 600,000 yuan for overseas postdocs.

出站补助：
Post-station allowances
（1）深圳市出站后6个月内，或海外前100高校博士后研究结束3年内且40岁以下：36万。
360,000 yuan for those who remain in Shenzhen within six months after exiting the postdoc 
station and for overseas postdocs who finish postdoctoral research at a top-100 overseas 
university within three years and are under the age of 40.
（2）深圳市在站期间获得博士后创新人才支持计划或中国博士后科学基金特别资助的：最高30万
（海外博士后最高18万）。
Up to 300,000 yuan for Shenzhen postdocs who were in the Postdoctoral Innovation Talent 
Support Program or received special funding from the China Postdoctoral Science 
Foundation during their in-station period (up to 180,000 yuan for overseas postdocs).
（3）深圳市博士后获得全国或广东省博士后创新创业大赛金、银、铜奖的：最高20万。
Up to 200,000 yuan for Shenzhen postdocs who win gold, silver, and bronze prizes in the 
national or Guangdong  postdoctoral innovation and entrepreneurship competitions.

（二）来深博士后可获在站生活补助36万-60万，出站留深或来深生活
补助36万、创新创业奖励最高20万
Postdocs relocating to Shenzhen are eligible to receive in-station 
living allowances of 360,000-600,000 yuan. Post-station and 
incoming postdocs who stay and work in Shenzhen can receive 
living allowances of 360,000 yuan and an innovation & 
entrepreneurship award of up to 200,000 yuan. 
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（三）新引进硕士、本科可分别获最高5万、3万生活补贴
Shenzhen also offers living allowances of up to 50,000 
yuan and 30,000 yuan for newly introduced talent with a 
master's degree  and bachelor's degree, respectively.
福田区：0755-83456543
Futian District: 0755-83456543
罗湖区：0755-25438390
Luohu District: 0755-25438390
盐田区：0755-25351655
Yantian District: 0755-25351655
南山区：0755-86218169
Nanshan District: 0755-86218169
宝安区：0755-36654321
Bao'an District: 0755-36654321
龙岗区：0755-28943908
Longgang District: 0755-28943908
龙华区：0755-23336492, 23336194
Longhua District: 0755-23336492, 23336194
坪山区：0755-28398726
Pingshan District: 0755-28398726
光明区：0755-88211317、88211667、21389050
Guangming District: 0755-88211317, 88211667, 21389050
大鹏新区：0755-88158769
Dapeng New Area: 0755-88158769
深汕特别合作区：0755-22100560
Shenshan Special Cooperation Zone: 0755-22100560
硕士、本科入户补贴条件及办理流程具体以各区发布为准。
The specific conditions and application procedures for 
master's and bachelor's degree holder settlement 
subsidies are subject to the policies published by each 
district.

（一）人身或财产受到侵害：110
              Personal injury and property damage: 
              110
（二）火灾报警：119
              Fire alarm: 119
（三）医疗急救：120
              Medical emergency/ambulance: 120
（四）深圳市政务服务总客服：12345
             Shenzhen Municipal Government  
             General Service Hotline: 12345
（五）深圳市公安局出入境管理支队： 0755- 
              84465490
              Shenzhen Municipal Public Security  
              Bureau Exit-Entry Administration: 
              0755-84465490
（六）移民管理政策咨询热线：12367
              Immigration policy consultation  
              hotline: 12367
（七）外国人来华工作许可咨询热线：0755-
             88121678
             Hotline for inquiries on foreigners                        
             work permit in China: 0755-88121678

            常用电话 
            Useful Phone Numbers
12
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APEC 2026 相约深圳

Welcome to Shenzhen

扫码观看2026年APEC
东道主城市宣传片《深圳之约》 

Scan to watch the video 
"Gather in Shenzhen"
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